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AUGLYSING

um endurskodadan Evrépusamning um samframleidslu kvikmyndaverka.

Hinn 17. névember 2022 var framkvemdastjora Evropuradsins afhent stadfestingarskjal {slands
vegna Evropusamnings um samframleidslu kvikmyndaverka (endurskodadur) sem gerdur var i
Rotterdam 30. jantiar 2017. Samningurinn kemur i stad Evrépusamnings um samframleidslu kvik-
myndaverka fra 2. oktober 1992 ad pvi er varda riki sem adild eiga ad endurskodudum samningi, sbr.
auglysingu nr. 14/1997 i C-deild Stjérnartidinda, par sem samningurinn fra 1992 er birtur. Samningur-
inn fra 1992 gildir afram i samskiptum vio adila sem ekki hafa stadfest samninginn fra 2017.

Samningurinn 6dlast gildi gagnvart fslandi 1. mars 2023.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 13. desember 2022.

bordis Kolbrun Reykfjord Gylfadottir.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskial. ,
EVROPUSAMNINGUR

UM SAMFRAMLEIDSLU KVIKMYNDAVERKA (ENDURSKODADUR)

Inngangsord

Adildarriki Evropuradsins og onnur riki er adild eiga ad menningarsattmala Evropu (ETS nr. 18), sem
undirrita samning pennan,

sem hafa i huga a0 markmid Evropuradsins er ad né fram aukinni einingu medal adildarrikja pess,
einkum 1 pvi skyni ad standa voro um og efla framgang peirra hugsjona og grundvallarreglna sem
mynda sameiginlega arfleif0d peirra,

sem hafa i huga ad skdpunar- og tjaningarfrelsi eru meginpeettir pessara grundvallarreglna,

sem hafa i huga a0 verndun menningarlegrar fj6lbreytni hinna ymsu Evropulanda er eitt af mark-
midum menningarsattmala Evropu,

sem hafa hlidsjon af samningi Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna um ad vernda og
stydja vio fjolbreytileg menningarleg tjaningarform (Paris, 20. oktober 2005), sem gerir sér grein fyrir
pvi ad menningarleg fj6lbreytni er eitt af pvi sem einkennir mannkynio og leitast vid a0 styrkja skdpun,
framleidslu, midlun, dreifingu og moguleika & ad njota menningarlegra tjaningarforma,

sem hafa { huga ad efla &tti samframleidslu kvikmyndaverka sem er taki til skopunar og tjaningar
4 menningarlegri fjolbreytni 4 heimsvisu,

sem gera sér ljost ad kvikmyndir eru mikilvaegur hluti menningarlegra og listraenna tjaningar-
forma og gegna lykilhlutverki i pvi ad halda a lofti tjaningarfrelsi, fjolbreytileika og skdpunargafu,
sem og lydraedislegum borgararéttindum,

sem eru stadradin 1 pvi ad proéa pessar grundvallarreglur og minna & tilmeeli radherranefndarinnar
til adildarrikja um gerd kvikmynda og hljod- og myndefnis, og einkum og sér i lagi tilmeli Rec(86)3
um eflingu framleidslu hlj6d- og myndefnis i Evrépu og tilmaeli CM/Rec(2009)7 um landsbundin
stefnumal 4 svidi kvikmynda og um fjélbreytileg menningarleg tjaningarform,

sem stadfesta a0 alyktun Res(88)15 um ad koma & 6t Evropusjooi til studnings samframleioslu
og dreifingu 4 skapandi kvikmyndaverkum og hljod- og myndverkum, ,,Eurimages*, hefur verio breytt
til a0 leyfa adild rikja utan Evrépuradsins,

sem eru stadradin 1 a0 nad pessum markmidum med sameiginlegu ataki til pess ad studla ad sam-
vinnu og skilgreina per reglur sem varda samframleidslu kvikmyndaverka i heild sinni,

sem hafa i huga ad sampykkt sameiginlegra reglna hefur pau ahrif ad draga Gr homlum og studla
ad evropskri samvinnu 4 svidi samframleidslu kvikmyndaverka,

sem hafa 1 huga teknilega, efnahagslega og fjarhagslega proun kvikmyndaionadarins fra pvi ad
Evropusamningurinn um samframleidslu kvikmyndaverka (ETS nr. 147) var lagdur fram til sam-
pykktar 1992,

sem telja ad pessi proun kalli & endurskodun samningsins fra 1992 svo ad tryggja megi afram-
haldandi gildi og skilvirkni pessa ramma um samframleidslu kvikmyndaverka,

sem stadfesta a0 pessum samningi er &tlad ad koma i stad Evropusamningsins um samframleidslu
kvikmyndaverka,

hafa sampykkt eftirfarandi:

I. KAFLI
Almenn akvaedi.
1. gr.
Markmid samningsins.
Adilar samnings pessa skuldbinda sig til pess a0 efla préun alpjodlegrar samframleidslu
kvikmyndaverka i samraemi vid eftirfarandi akveaedi.
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2. gr.
Gildissvio.
1.  Samningur pessi skal gilda um samskipti adilanna & svioi fjolpjodlegrar samframleidslu sem &
uppruna sinn 4 landsveedum eirra.
2. Samningur pessi skal gilda:
a. um samframleidslu par sem i hlut eiga ad minnsta kosti prir samframleidoendur sem stadfestu
hafa i rikjum priggja mismunandi adila ad samningi pessum og
b. um samframleidslu par sem i hlut eiga ad minnsta kosti prir samframleidendur sem stadfestu
hafa i rikjum priggja mismunandi adila ad samningi pessum, dsamt einum eda fleiri sam-
framleidendum, sem ekki hafa stadfestu i rikjum pessara adila. Heildarframlog samframleio-
enda, sem ekki hafa stadfestu i rikjum adila ad samningi pessum, skulu po aldrei fara yfir 30%
af heildarkostnadi vio framleidsluna.
[ 61lum tilvikum skal samningur pessi einungis gilda ad uppfylltu pvi skilyrdi ad verkid falli undir
skilgreiningu & opinberlega samframleiddu kvikmyndaverki, eins og pad er skilgreint i c-1id 3. gr.
hér 4 eftir.
3. Akvadi tvihlida samninga milli adila ad samningi pessum skulu afram gilda um tvihlida sam-
framleidslu.
begar um fjolpjodlega samframleidslu er ad reda skulu dkveaedi samnings pessa ganga framar
dkvaedum tvihlida samninga milli adila ad pessum samningi. Akvaedi er varda tvihlida sam-
framleidslu skulu halda gildi sinu enda gangi pau ekki gegn akveedum samnings pessa.
4. Ef ekki er fyrir hendi samningur um tvihlida samframleidslu milli tveggja adila ad samningi
pessum skal samningurinn einnig gilda um tvihlida samframleidslu nema annar hvor hlutad-
eigandi adila hafi gert fyrirvara skv. 22. gr.

3. gr.
Skilgreiningar.

{ samningi pessum merkir:

a. hugtakio ,.kvikmyndaverk® verk af hvada lengd sem er og 4 hvada midli sem er, einkum
skaldleg kvikmyndaverk, teikni- og braidumyndir og heimildarmyndir, sem samrymast peim
akvedum er gilda um kvikmyndaidnadinn hja hverjum hlutadeigandi adila og @tlud eda
@tladar eru til syningar i kvikmyndahtisum,

b. hugtakid ,,samframleidoendur kvikmyndagerdarfyrirtaeki eda framleidendur sem hafa stad-
festu i rikjum adila ad samningi pessum og bundnir eru samningi um samframleidslu,

c. hugtakid ,,opinberlega samframleitt kvikmyndaverk® (hér & eftir nefnt ,.kvikmynd*) kvik-
myndaverk sem fullneegir peim skilyrdum sem sett eru fram i II. vidbaeti sem er 6adskiljan-
legur hluti samnings pessa,

d. hugtakid ,,fjolpjodleg samframleiosla“ kvikmyndaverk, sem framleitt er af ad minnsta kosti
premur samframleidendum eins og peir eru skilgreindir i 2. mgr. 2. gr. hér ad framan.

II. KAFLI
Reglur um samframleidslu.
4. gr.
Adlégun ad innlendri kvikmyndagero.

1. Kvikmyndaverk, sem unnin eru i fjolpjoolegri samframleioslu og heyra undir samning pennan,
skulu eiga kost 4 peim studningi sem veittur er innlendum kvikmyndum samkvemt akvaedum
gildandi laga og reglna hja sérhverjum adila ad samningi pessum sem patt tekur i vidkomandi
samframleidslu.

2. Studningurinn skal veittur sérhverjum samframleidanda af peim adila par sem samframleidandinn
hefur stadfestu, med peim skilyrdum og takmorkunum sem kvedio er & um i gildandi 16gum og
reglum hja hlutadeigandi adila og i samraemi vid akvaedi samnings pessa.
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5. gr.
Skilyrdi fyrir pvi ad 6dlast st6du samframleioslu.

1. Sérhver samframleidsla kvikmyndaverks skal had sampykki par til baerra stjornvalda adila par
sem samframleidendurnir hafa stadfestu, ad hofou samradi milli par til baerra stjornvalda og i
samremi vid pa malsmedferd sem tilgreind er i 1. vidbati. Sa vidbatir skal teljast vera
o6aoskiljanlegur hluti samnings pessa.

2. Umsoknir um stodu samframleioslu skulu lagdar fyrir par til baer stjornvold til sampykkis sam-
kvaemt umsoknarferlinu sem er sett fram i I. viobaeti. Sampykkid skal vera endanlegt nema ekki
sé stadid vid upphaflegar skuldbindingar vardandi listren, fjarhagsleg eda teeknileg atridi.

3. Verkefni, sem eru bersynilega klamefni eda hvetja til mismununar, haturs eda ofbeldis eda litils-
virda a opinskaan hatt mannlega reisn, geta ekki fengid stodu samframleidslu.

4. Avinningur, sem hlyst af stodu samframleidslu, skal veittur samframleidendum sem teljast rada
yfir fullnaegjandi teekni og fjarmagni og naegilegri, faglegri haefni.

5. Sérhvert samningsriki skal tilnefna par til baert stjornvald, sem getid er um i 2. mgr. hér ad framan,
med yfirlysingu sem gefin er vid undirritun samningsins eda pegar skjal um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild er afhent til vorslu. Yfirlysingunni ma breyta hvenar sem er
sidar.

6. gr.
Hlutdeild hvers samframleidanda.

1. Pegar um er a0 reda fjolpjodlega samframleidslu skal lagmarksframlag ekki vera minna en 5%
og hamarksframlag ekki meira en 80% af heildarframleioslukostnadi kvikmyndaverksins. Ef lag-
marksframlagid er minna en 20% eda patttaka i samframleidslunni er einungis af fjarhagslegum
toga getur hlutadeigandi adili gert radstafanir til pess ad takmarka eda hefta adgang ad studnings-
kerfum innlendrar framleidslu.

2. begar pessi samningur kemur i stad tvihlida samnings milli tveggja adila samkvaemt akvaodum 4.
mgr. 2. gr. skal lagmarksframlag ekki vera minna en 10% og mesta framlag ma ekki fara yfir 90%
af heildarframleidslukostnadi kvikmyndaverksins. Ef lagmarksframlagio er minna en 20% eda
patttaka i samframleidslunni er einungis af fjarhagslegum toga getur hlutadeigandi adili gert
radstafanir til pess ad takmarka eda hefta adgang ad studningskerfum innlendrar framleidslu.

7. gr.
Réttur samframleidenda ad kvikmyndaverkinu.

1. Samframleidslusamningurinn skal tryggja sérhverjum samframleidanda sameiginlegan efnis-
legan og defnislegan eignarrétt ad kvikmyndinni. Samningurinn skal hafa ad geyma akvadi pess
efnis a0 frumeintak kvikmyndar (fyrsta fullgerda ttgafa) skuli vardveitt 4 stad sem samfram-
leidendurnir koma sér saman um og hann skal tryggja peim frjalsan adgang ad pvi.

2. Samframleidslusamningurinn verdur einnig ad tryggja sérhverjum samframleidanda rétt til
adgangs a0 efninu og frumeintakinu til ad nota pad sem fjolfoldunarmioil.

8. gr.
Teeknileg og listreen padtttaka.

1. Framlag hvers samframleidanda skal m.a. fela i sér virka teknilega og listreena patttoku.
Grundvallarreglan er su, i samreemi vid alpjodlegar skuldbindingar adila, ad framlag samframleid-
enda, ad pvi er vardar starfsfolk a svidi skdpunar, teekni og listar; leikendur og adstodu skal vera
i réttu hlutfalli vio fjarfestingu peirra.

2. Med fyrirvara um alpjodlegar skuldbindingar adila og paer krofur sem kvikmyndahandritid gerir
skulu starfsmenn, sem vinna vid kvikmyndatdku, vera rikisborgarar i peim rikjum sem eru patt-
takendur i samframleidslunni og eftirvinnsla skal ad jafnadi fara fram i pessum rikjum.
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9. gr.
Fjarhagsleg samframleiosla.

1. bratt fyrir akveedi 8. gr. og med fyrirvara um sérstok skilyrdi og takmarkanir, sem kvedid er 4 um
i 1ogum og reglum sem i gildi eru hja adilum, ma veita samframleioslu stoou samframleioslu
samkvemt akveedum samnings pessa ef hun uppfyllir eftirfarandi skilyrdi:

a. hun felur i sér eitt eda fleiri minnihlutaframlog, sem adeins mega vera fjarframlog, samkvamt
samframleidslusamningnum, enda nemi framlag frd hverju landi hvorki minna en 10% né
meira en 25% af framleidslukostnadi,

b. hun felur i sér meirihlutaadild samframleidanda sem leggur til virkt teeknilegt og listraent
framlag og fullnaegir peim skilyroum sem parf til a0 kvikmyndin hljoti vidurkenningu sem
innlend framleidsla i landi hans,

c. hin studlar ad pvi ad efla menningarlega fjolbreytni og skodanaskipti milli menningar-
samfélaga og

d. hun er skjalfest i samframleidslusamningum sem hafa ad geyma akvaeodi um skiptingu tekna.

2. Fjarhagsleg samframleiosla skal pvi adeins hljota stoou samframleidslu ad par til ber stjornvold
hafi veitt sampykki sitt i hverju einstoku tilviki, par sem einkum er tekid tillit til akvaeoda 10. gr.
hér 4 eftir.

10. gr.
Almennt jafnreedi.
1. Almennt jafnredi skal rikja i samskiptum adila & svidi kvikmyndagerdar, b2di ad pvi er vardar
heildarfjarhaed fjarfestingar og listreena og teeknilega patttdku i samframleidslu kvikmyndaverka.
2. Adili sem verdur, yfir hefilegt timabil, var vid ad 4 hann hafi hallad i samskiptum 4 svidi sam-
framleidslu vid einn eda fleiri adila, getur neitad ad sampykkja sidari samframleioslu par til
jafnraedi hefur nadst ad nyju i samskiptum hans vid pann eda pa samningsadila.

11. gr.
Koma og dvol.

[ samraemi vid 16g og reglur og alpjodlegar skuldbindingar sem i gildi eru skal sérhver adili
audvelda komu og dvol 4 landsvaedi sinu fyrir starfsfolk 4 svidi taekni og lista fra 6drum adilum, sem
taka patt i samframleidslu, auk pess ad veita pvi atvinnuleyfi. Med sama haetti skal sérhver adili heimila
timabundinn innflutning og enduratflutning binadar sem naudsynlegur er til ad framleida og dreifa
kvikmyndaverkum er falla innan gildissvids samnings pessa.

12. gr.
Landa getio sem standa ad samframleioslu.
1.  Geta skal peirra landa sem standa ad samframleidslu & vidurkenningarlista i samframleiddum
kvikmyndaverkum.
2. Heiti pessarra landa skulu koma greinilega fram 4 vidurkenningarlistanum, svo og ollum
auglysingum og kynningum og pegar kvikmyndaverkin eru synd.

13. gr.
Utflutningur.
begar samframleitt kvikmyndaverk er flutt ut til lands par sem innflutningur kvikmyndaverka er
bundinn kvétum og einn adili medal samframleidenda a ekki rétt & frjalsum adgangi fyrir kvikmynda-
verk sin a0 innflutningslandinu skal:
a. kvikmyndaverkinu ad jathaoi bett vid kvota pess lands sem 4 meirihlutaadild ad verkinu,
b. ef um er ad reda kvikmyndaverk med jafnri patttoku mismunandi landa, baeta verkinu vid
kvéta pess lands sem hefur mesta moguleika 4 ttflutningi til innflutningslandsins,
c. ef ekki er unnt ad beita dkvaedum a- og b-lida hér ad framan, beeta kvikmyndaverkinu vid
kvota pess adila sem leggur til leikstjorann.
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14. gr.
Tungumal.
begar bar til beert stjornvald adila veitir st6du samframleidslu getur hann krafid samframleid-
andann, sem hefur stadfestu i pvi landi, um lokautgafu kvikmyndaverksins 4 einu af tungumalum
adilans.

15. gr.
Kvikmyndahatioir.
Sa adili, par sem samframleidandinn sem & meirihlutaadild ad verkinu hefur stadfestu, eda sa adili
sem leggur til leikstjorann, ef um jafnt fjarframlag er ad ra0a, skal syna samframleidd kvikmyndaverk
a alpjodlegum kvikmyndahatidum nema samframleidendur akvedi annad.

III. KAFLI
Lokadkvzdi.
16. gr.
Ahrif samningsins.

1. Samningur pessi skal, ad pvi er vardar riki sem adild eiga ad honum, koma i stad Evropu-
samningsins um samframleidslu kvikmyndaverka, sem var lagdur fram til undirritunar 2. oktober
1992.

2. Samningurinn fra 1992 gildir afram i samskiptum adila ad pessum samningi og adila ad samn-
ingnum fra 1992 sem hefur ekki fullgilt pennan samning.

17. gr.
Eftirfylgni vio samninginn og breytingar a I. og II. vidbeeti.

1. Stjorn Evropusjoosins til studnings samframleidslu og dreifingu & skapandi kvikmyndaverkum
og hlj60- og myndverkum (,,Eurimages‘‘) skal bera abyrgo & eftirfylgni vid samning pennan.

2. Sérhver adili a0 pessum samningi, sem 4 ekki adild ad Eurimages-sjodnum, getur att fulltria i
stjorn sjodsins og farid med eitt atkveedi par pegar stjornin sinnir peim verkefnum sem henni eru
falin samkveemt pessum samningi.

3. Til a0 studla a0 skilvirkri beitingu samningsins getur stjorn Eurimages-sjodsins:

a. lagt fram tillogur til ad greida fyrir midlun reynslu og godra starfsvenja milli adila,
b. sett fram alit sitt & hvers kyns malefnum sem varda beitingu og framkvaemd pessa samnings
og beint tilteknum tilmaelum til adila i pessu skyni.

4. 1peim tilgangi ad uppfeera akvaedi I. og II. vidbeatis vid pennan samning til ad tryggja ad pau eigi
afram vid um almennar starfsvenjur i kvikmyndaionadinum geta adilarnir, radherranefndin eda
stjorn Evropusjoosins til studnings samframleidslu og dreifingu 4 skapandi kvikmyndaverkum og
hlj6d- og myndverkum (,,Eurimages) gert tilldgur ad breytingum. Framkvamdastjori Evropu-
radsins skal tilkynna adilunum um peer.

5. A0 hofou samradi vio adilana getur radherranefndin sampykkt breytingartillogu sem 16g0 er fram
i samrami vid 4. mgr. med meirihluta sem kvedio er 4 um i d-1id 20. gr. stofnskrar Evropuraosins.
Breytingin 6dlast gildi pegar ar er 1idid fra peim degi pegar adilarnir fengu hana. A peim tima
getur hver adili tilkynnt framkvemdastjora Evropuradsins um andmeli sin ad pvi er vardar
gildistoku breytingarinnar gagnvart viokomandi adila.

6. Tilkynni pridjungur adilanna framkvaemdastjora Evropuradsins um andmeli ad pvi er vardar
gildistoku breytingarinnar 6dlast breytingin ekki gildi.

7. Tilkynni innan vid pridjungur adilanna um andmeeli 60last breytingin gildi gagnvart peim adilum
sem ekki hafa tilkynnt um andmeli.

8. Dbegar breyting hefur 6dlast gildi i samreemi vid 5. og 7. mgr. pessarar greinar og adili hefur
tilkynnt um andmeeli sin skal st breyting 6dlast gildi gagnvart hlutadeigandi adila fyrsta dag nesta
manadar eftir ad hann tilkynnir framkvemdastjora Evropuradsins um stadfestingu sina a
breytingunni. Adili sem hefur tilkynnt um andmeeli getur afturkallad andmeeli sin hvenaer sem er
med pvi ad tilkynna pad framkvaemdastjora Evropuradsins.
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9. Sampykki radherranefndin breytingu getur riki eda Evropusambandio ekki lyst sig sampykkt pvi
ad vera bundid af samningi pessum nema stadfesta breytinguna 4 sama tima.

18. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting, sampykki.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu adildarrikja Evropuradsins og annarra
rikja sem eiga adild a0 menningarsattmala Evropu sem geta lyst yfir sampykki sinu fyrir pvi ad
vera bundin af honum med:

a undirritun an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki eda
b undirritun med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki, 4samt eftirfarandi full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki.

2. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skulu afthent framkvamdastjoéra Evropuradsins
til vorslu.

19. gr.
Gildistaka.

1. Samningurinn skal 6dlast gildi fyrsta dag neesta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim
degi pegar prju riki, m.a. ad minnsta kosti tvo adildarriki Evropuradsins, hafa lyst sig sampykk
pvi ad vera bundin af honum i samraemi vid akvaedi 18. gr.

2. Samningurinn 60last gildi gagnvart hverju undirritunarriki, sem sidar lysir yfir sampykki sinu
pess efnis ad vera bundid af honum, fyrsta dag neesta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra
undirritunardegi eda fra pvi ad skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er afhent til
vorslu.

20. gr.
Adild vikja utan Evropuradsins.

1. Eftir a0 samningur pessi hefur 6dlast gildi er radherranefnd Evropuradsins heimilt, ad hofou
samradi vid adilana, ad bjoda sérhverju pvi riki sem ekki & adild ad Evrépuradinu, svo og
Evropusambandinu, ad gerast adili ad honum med akvordun sem tekin er med peim meirihluta
sem kve0id er a um i d-1id 20. gr. stofnskrar Evropuradsins og med samhljoda atkvaedum fulltria
peirra samningsrikja sem sati eiga i radherranefndinni.

2. Samningurinn &0last gildi gagnvart hverju riki sem gerist adili ad honum eda Evropusambandinu,
ef pad gerist adili, fyrsta dag naesta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra pvi ad adildarskjal
er afthent framkvamdastjora Evropuradsins til vorslu.

21. gr.
Akveedi um landsveedi.

1. Sérhverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar pad afhendir skjal sitt um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild til vorslu, ad tilgreina pad eda pau landsvadi sem samningur pessi
skal taka til.

2. Sérhver samningsadili getur, hvenar sem er sidar, lyst pvi yfir vid framkveemdastjora Evropu-
radsins ad samningur pessi nai til annarra landsvaeda sem tilgreind er i yfirlysingunni. Samn-
ingurinn 60last gildi, ad pvi er fyrrnefnt landsvaedi vardar, fyrsta dag naesta manadar eftir ad lidnir
eru prir manudir fra peim degi pegar framkvamdastjorinn tekur vid slikri yfirlysingu.

3. Heimilt er ad afturkalla hverja yfirlysingu, sem er gefin ut samkvemt tveimur undanfarandi mals-
greinum og vardar hvert pad landsvadi sem par er tilgreint, med tilkynningu til framkvamda-
stjorans. Afturkdllunin tekur gildi fyrsta dag neesta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra
peim degi pegar framkvamdastjorinn veitir fyrrefndri tilkynningu vidtoku.

22. gr.
Fyrirvarar.
1. Sérhvert riki getur, vid undirritun samningsins eda pegar pad afhendir skjal sitt um fullgildingu,
staofestingu, sampykki eda adild til vorslu, lyst pvi yfir ad 4. mgr. 2. gr. gildi ekki um tvihlioa
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samskipti pess vardandi samframleidslu vid einn eda fleiri adila. Enn fremur er pvi heimilt ad
askilja sér rétt til ad akveda hamarkshlutdeild sem er frabrugdin peirri sem tilgreind er i a-1i0 1.
mgr. 9. gr. Oheimilt er ad gera adra fyrirvara.

2. Sérhver agili, sem gert hefur fyrirvara samkvaemt undanfarandi malsgrein, getur hvenar sem er
afturkallad hann, ad hluta eda 6llu leyti, med tilkynningu til framkvaemdastjora Evropuradsins.
Slik afturkoéllun tekur gildi pann dag sem tilkynningin berst framkveaemdastjoranum.

23. gr.
Uppsogn.
1. Sérhver aoili getur, hvenar sem er, sagt upp samningi pessum med tilkynningu sem beint er til
framkvamdastjora Evropuradsins.
2. Uppsognin tekur gildi fyrsta dag nasta manadar eftir ad 1lidnir eru sex manudir fra peim degi
pegar framkvaemdastjorinn veitir tilkynningunni viotoku.

24. gr.
Tilkynningar.

Framkvemdastjori Evropurddsins skal tilkynna adildarrikjum Evropurddsins, svo og Evropu-
sambandinu og hverju pvi riki sem hefur gerst adili ad samningi pessum eda fengid bod um slikt, um:
sérhverja undirritun,
afhendingu sérhvers skjals um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu,
sérhvern gildistdkudag samnings pessa skv. 19., 20., og 21. gr.,
sérhvern fyrirvara sem er gerdur og sérhverja afturkéllun i samraemi vid 22. gr.,
sérhverja yfirlysingu sem 16g0 er fram i samraemi vid 5. mgr. 5. gr.,
sérhverja uppsdgn sem tilkynnt er um i samraemi vio 23. gr.,

. sérhverja adra adger, tilkynningu eda ordsendingu er vardar samning pennan.
essu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umboo, undirritad samning pennan.

TR 0 a0 o

Gjort i Rotterdam 30. januar 2017 i einu eintaki 4 ensku og fronsku, sem verdur athent til vorslu
i skjalasafni Evropuradsins, og eru badir textarnir jafngildir. Framkvemdastjori Evropuradsins skal
senda stadfest endurrit til peirra rikja sem tilgreind eru i 1. mgr. 18. gr. og til Evrépusambandsins og
hvers pess rikis sem hefur verid bodin adild ad samningi pessum.

L. viobzetir
Umsoknarferli.

Til pess a0 njota gods af akvaedum samnings pessa skulu samframleidendur, sem hafa stadfestu
hja adilum, leggja fram umsokn um bradabirgdastodu samframleidslu i teeka tid adur en meginvinna
vid myndatokur eda myndlifgun hefst og lata henni fylgja pau gégn sem talin eru upp hér a eftir.
Eftirfarandi skjol skulu berast par til beerum stjornvoldum i naegilega mérgum eintdkum til pess ad
unnt sé ad senda pau afram til stjérnvalda annarra adila i sidasta lagi einum manudi adur en tokur
hefjast:

- yfirlysing um hvernig réttindum hofunda er hattag,

- samantekt um myndina,

- bradabirgdaskra yfir teeknilegt og listreent framlag sérhvers patttokulands,

- fjarhagsaetlun og bradabirgdadetlun um fjarmégnun,

- bradabirgdaverkaatlun,

- samframleidslusamningur eda einfalt samkomulag (,,deal memo*) sem samframleidendur
gera sin 1 milli. Petta skjal parf a0 innihalda dkvaedi um skiptingu tekna eda landsvaeoa milli
samframleidendanna.

Endanleg stada samframleidslu er veitt pegar kvikmyndin er fullgerd og landsbundin yfirvold

hafa kannad eftirfarandi gogn um framleidsluna:

- 0ll gogn til stadfestingar réttindamalum (,,chain of title*),
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- endanlegt handrit,

- endanlega skra yfir teknilegt og listreent framlag hvers patttokulands,

- endanlegt yfirlit yfir kostnad,

- endanlega fjarmognunarazaetlun,

- samframleidslusamning sem samframleidendurnir gera med sér. { slikum samningi skulu vera

akveedi um skiptingu tekna eda landsvaeda milli samframleidendanna.

Landsyfirvold geta 6skad eftir 60rum gégnum sem naudsynleg eru vegna mats 4 umsokn i
samraemi vid landsloggjof.

Umsoknin og dénnur gogn skulu 16g0 fram, ef pvi verdur vid komid, 4 tungumali par til beerra
stjornvalda sem pau eru send til.

bar til baer innlend stjornvold skulu senda hvert 60ru umséknina og medfylgjandi gdgn pegar pau
hafa borist. Par til bart stjornvald pess adila sem leggur til minnihlutaframlag skal ekki veita sampykki
sitt fyrr en alit pess adila sem leggur fram meirihluta fjarmagns hefur borist.

I1. vidbaetir
Skilgreining kvikmyndaverks sem uppfyllir skilyroi.

1. Skaldlegt kvikmyndaverk telst vera opinberlega samframleitt verk i skilningi c-lidar 3. gr. ef pad
hlytur, ad pvi er vardar patti hja adildarrikjum samningsins, a.m.k. 16 stig af 21 mogulegum,
samkvaemt lista yfir peetti sem settir eru fram hér 4 eftir.

2. Med tilliti til einkenna samframleidslunnar geta par til beer stjornvold, ad hofou samradi sin i
milli, veitt stodu samframleidslu verki sem hefur ferri stig en pau 16 sem ad jathadi er krafist.

bettir frd samningsrikjum samningsins Stig
Leikstjori 4
Hoéfundur handrits 3
Toénskald 1
Fyrsta hlutverk 3
Annad hlutverk 2
Pridja hlutverk 1
Deildarstjori — kvikmyndataka 1
Deildarstjori — hljod 1
Deildarstjori — klipping 1
Deildarstjori —framleidsla eda buningahdnnun 1
Kvikmyndaver eda tokustadur 1
Stadur fyrir sjonranar teknibrellur (VFX) eda tdlvuvaddar myndbrellur (CGI) 1
Stadur par sem eftirvinnsla fer fram 1
Ath. -
21

Fyrsta, annad og pridja hlutverk midast vid fjdlda vinnudaga.

3. Kvikmyndaverk i formi teikni- eda bradumyndar telst vera opinberlega samframleitt kvikmynda-
verk 1 skilningi c-lidar 3. gr. ef hun hlytur a0 minnsta kosti 15 stig af 23 mogulegum samkvamt
lista yfir paetti sem settir eru fram hér 4 eftir.
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Med tilliti til einkenna samframleidslunnar geta par til baer stjornvold, ad hofdu samradi sin i
milli, veitt stoou samframleidslu verki sem hefur faerri stig en pau 15 sem a0 jafnadi er krafist.
bettir fra samningsrikjum samningsins Stig
Hugmynd 1
Handrit 2
Personuhénnun 2
Skopun tonverks 1
Leikstjorn 2
Skotaplan (e. storyboard) 2
Y firhénnudur leikmyndar 1
Tolvuvaeddur myndgrunnur 1
Grof svidsetning (tvividd) eda svidsetning og stillingar tokuvéla (prividd) 2
75% utgjalda vegna teikni- eda bridumynda i adildarrikjum samningsins 3
75% af hreinsun (e. cleaning), millivinnslu (e. inter-betweening) og litvinnslu
(e. colouring) 1 adildarrikjum samningsins (tvividd)
eda 3
75% af litvinnslu (e. colouring), lysingu (e. lighting), stillingu og hreyfanleika
(e. rigging), modelgerd (e. modelling) og aferdarvinnslu (e. texturing) i
aoildarrikjum samningsins (prividd)
Samsetning eda kvikmyndataka 1
Klipping 1
H1j60 1
23
Heimildarmynd telst vera opinberlega samframleidd heimildamynd i skilningi c-lidar 3. gr. ef hin
feer a.m.k. 50% af videigandi heildarfjolda stiga samkvemt lista yfir paetti sem settir eru fram hér
a eftir.
Me0 tilliti til einkenna samframleidslunnar geta par til baer stjornvold, ad hofou samradi sin 4
milli, veitt stdou samframleidslu verki sem hefur ferri stig en pau 50% af videigandi heildarfjolda
stiga sem ad jafnadi er krafist.
beettir fra samningsrikjum samningsins Stig
Leikstjori 4
Handritshofundur 1
Tokumadur 2
Klippari 2
Rannsakandi 1
Ténskald 1
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H1j60

Tokustadur

Stadur par sem eftirvinnsla fer fram

Stadur fyrir sjonraenar teeknibrellur (VFX) eda tdlvuvaeddar myndbrellur (CGI)
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COUNCIL OF EUROPE CONVENTION
ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION (REVISED)

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States Parties to the European Cultural
Convention (ETS No. 18), signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its members
in order, in particular, to safeguard and promote the ideals and principles which form their common
heritage;

Considering that freedom of creation and freedom of expression constitute fundamental elements
of these principles;

Considering that fostering the cultural diversity of the various European countries is one of the
aims of the European Cultural Convention;

Having regard to the UNESCO Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of
Cultural Expressions (Paris, 20 October 2005), which recognises cultural diversity as a defining
characteristic of humanity and strives to strengthen the creation, production, dissemination,
distribution and enjoyment of cultural expressions;

Considering that cinematographic co-production, an instrument of creation and expression of
cultural diversity on a global scale, should be reinforced,;

Aware that film is an important means of cultural and artistic expression with an essential role in
upholding the freedom of expression, diversity and creativity, as well as democratic citizenship;

Determined to develop these principles and recalling the recommendations of the Committee of
Ministers to member States on the cinema and the audiovisual field, and particularly

Recommendation Rec(86)3 on the promotion of audiovisual production in Europe and
Recommendation CM/Rec(2009)7 on national film policies and the diversity of cultural expressions;

Acknowledging that Resolution Res(88)15 setting up a European Support Fund for the
Coproduction

And Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works “Eurimages” has been
amended to allow the accession of non-member States;

Resolved to achieve these objectives thanks to a common effort to foster co-operation and define
rules which adapt themselves to cinematographic co-productions as a whole;

Considering that the adoption of common rules tends to decrease restrictions and encourage co-
operation in the field of cinematographic co-production;

Considering the technological, economic and financial evolution of the film industry since the
opening for signature of the European Convention on Cinematographic Co-production (ETS No. 147)
in 1992;

Believing that this development necessitates a revision of the 1992 Convention in order to ensure
the continued relevance and effectiveness of this framework for cinematographic coproduction;

Acknowledging that the present Convention is intended to replace the European Convention on
Cinematographic Co-production,

Have agreed as follows:
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Chapter 1
General provisions

Article 1
Aim of the Convention
The Parties to this Convention undertake to promote the development of international cinemato-
graphic co-production in accordance with the following provisions.

Article 2
Scope

1 This Convention shall govern relations between the Parties in the field of multilateral
coproductions originating in the territory of the Parties.

2 This Convention shall apply:

a to co-productions involving at least three co-producers, established in three different Parties to
the Convention; and

b to co-productions involving at least three co-producers established in three different Parties to
the Convention and one or more co-producers that are not established in such Parties. The total
contribution of the co-producers who are not established in the Parties to the Convention may not,
however, exceed 30% of the total cost of the production.

In all cases, this Convention shall only apply on condition that the work meets the definition of
an officially co-produced cinematographic work as defined in Article 3, sub-paragraph c, below.

3 The provisions of bilateral agreements concluded between the Parties to this Convention shall
continue to apply to bilateral co-productions.

In the case of multilateral co-productions, the provisions of this Convention shall override those
of bilateral agreements between Parties to the Convention. The provisions concerning bilateral co-
productions shall remain in force if they do not contravene the provisions of this Convention.

4 In the absence of any agreement governing bilateral co-production relations between two Parties
to this Convention, the Convention shall also apply to bilateral co-productions, unless a reservation
has been made by one of the Parties involved under the terms of Article 22.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Convention:

a the term “cinematographic work™ shall mean a work of any length or medium, in particular
cinematographic works of fiction, animation and documentaries, which complies with the provisions
governing the film industry in force in each of the Parties concerned and is intended to be shown in
cinemas;

b the term “co-producers” shall mean cinematographic production companies or producers
established in the Parties to this Convention and bound by a co-production contract;

¢ the term “officially co-produced cinematographic work” (hereafter “the film”) shall mean a
cinematographic work which meets the conditions laid down in Appendix II, which is an integral part
of this Convention,;

d the term “multilateral co-production” shall mean a cinematographic work produced by at least
three co-producers as defined in Article 2, paragraph 2, above.

Chapter 11
Rules applicable to co-productions

Article 4
Assimilation to national films
1 Cinematographic works made as multilateral co-productions and falling within the scope of this
Convention shall be entitled to the benefits granted to national films by the legislative and regulatory
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provisions in force in each of the Parties to this Convention participating in the coproduction
concerned.

2 The benefits shall be granted to each co-producer by the Party in which the co-producer is
established, under the conditions and limits provided for by the legislative and regulatory provisions
in force in that Party and in accordance with the provisions of this Convention.

Article 5
Conditions for obtaining co-production status

1 Any co-production of cinematographic works shall be subject to the approval of the competent
authorities of the Parties in which the co-producers are established, after consultation between the
competent authorities and in accordance with the procedures laid down in Appendix I. This appendix
shall form an integral part of this Convention.

2 Applications for co-production status shall be submitted for approval to the competent
authorities according to the application procedure laid down in Appendix 1. This approval shall be
final except in the case of failure to comply with the initial undertakings concerning artistic, financial
or technical matters.

3 Projects of a blatantly pornographic nature or those that advocate discrimination, hate or
violence or openly offend human dignity cannot be accorded co-production status.

4 The benefits provided by co-production status shall be granted to co-producers who are deemed
to possess adequate technical and financial means, and sufficient professional qualifications.

5 Each Contracting State shall designate the competent authorities mentioned in paragraph 2
above by means of a declaration made at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession. This declaration may be modified at any time after-
wards.

Article 6
Proportions of contributions from each co-producer

1 In the case of multilateral co-production, the minimum contribution may not be less than 5%
and the maximum contribution may not exceed 80% of the total production cost of the cinemato-
graphic work. When the minimum contribution is less than 20% or the co-production is financial only,
the Party concerned may take steps to reduce or bar access to national production support schemes.

2 When this Convention takes the place of a bilateral agreement between two Parties under the
provisions of Article 2, paragraph 4, the minimum contribution may not be less than 10% and the
largest contribution may not exceed 90% of the total production cost of the cinematographic work.
When the minimum contribution is less than 20% or the co-production is financial only, the Party
concerned may take steps to reduce or bar access to national production support schemes.

Article 7
Rights of co-producers to the cinematographic work

1 The co-production contract must guarantee to each co-producer joint ownership of the tangible
and intangible property rights of the film. The contract shall include the provision that the film master
(first completed version) shall be kept in a place mutually agreed by the coproducers, and shall
guarantee them free access to it.

2 The co-production contract must also guarantee to each co-producer the right to access the
material and the film master for use as a medium of duplication.

Article 8
Technical and artistic participation
1 The contribution of each of the co-producers shall include effective technical and artistic
participation. In principle, and in accordance with international obligations binding the Parties, the
contribution of the co-producers relating to creative, technical and artistic personnel, cast and facilities,
must be proportional to their investment.
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2 Subject to the international obligations binding the Parties and to the demands of the screenplay,
the crew involved in filming the work must be made up of nationals of the States which are partners
in the co-production, and post-production shall normally be carried out in those States.

Article 9
Financial co-productions
1 Notwithstanding the provisions of Article 8, and subject to the specific conditions and limits
laid down in the laws and regulations in force in the Parties, co-productions may be granted co-
production status under the provisions of this Convention if they meet the following conditions:

a include one or more minority contributions which may be financial only, in accordance with
the co-production contract, provided that each national share is neither less than 10% nor more
than 25% of the production costs;

b include a majority co-producer who makes an effective technical and artistic contribution and
satisfies the conditions for the cinematographic work to be recognised as a national work in
his or her country;

¢ help to promote cultural diversity and intercultural dialogue; and

d are embodied in co-production contracts which include provisions for the distribution of
receipts.

2 Financial co-productions shall only qualify for co-production status once the competent

authorities have given their approval in each individual case, in particular taking into account the
provisions of Article 10 below.

Article 10
General balance

1 A general balance must be maintained in the cinematographic relations of the Parties, with
regard both to the total amount invested and the artistic and technical participation in coproduction
cinematographic works.

2 A Party which, over a reasonable period, observes a deficit in its co-production relations with
one or more other Parties may withhold its approval of a subsequent co-production until balanced
cinematographic relations with that or those Parties have been restored.

Article 11
Entry and residence
In accordance with the laws and regulations and international obligations in force, each Party
shall facilitate entry and residence, as well as the granting of work permits in its territory, of technical
and artistic personnel from other Parties participating in a co-production. Similarly, each Party shall
permit the temporary import and re-export of equipment necessary to the production and distribution
of cinematographic works falling within the scope of this Convention.

Article 12
Credits of co-producing countries
1 Co-producing countries shall be credited in co-produced cinematographic works.
2 The names of these countries shall be clearly mentioned in the credit titles, in all publicity and
promotion material and when the cinematographic works are being shown.

Article 13
Export
When a co-produced cinematographic work is exported to a country where imports of cinemato-
graphic works are subject to quotas and one of the co-producing Parties does not have the right of free
entry for its cinematographic works to the importing country:
a the cinematographic work shall normally be added to the quota of the country which has the
majority participation;
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b in the case of a cinematographic work which comprises an equal participation from different
countries, the cinematographic work shall be added to the quota of the country which has the
best opportunities for exporting to the importing country;

¢ when the provisions of sub-paragraphs a and b above cannot be applied, the cinematographic
work shall be entered in the quota of the Party which provides the director.

Article 14
Languages
When according co-production status, the competent authority of a Party may demand from the
co-producer established therein a final version of the cinematographic work in one of the languages
of that Party.

Article 15
Festivals
Unless the co-producers decide otherwise, co-produced cinematographic works shall be shown at
international festivals by the Party where the majority co-producer is established, or, in the case of
equal financial participation, by the Party which provides the director.

Chapter 111
Final provisions

Article 16
Effects of the Convention
1 This Convention shall replace, as regards its States Parties, the European Convention on
Cinematographic Co-production, which was opened for signature on 2 October 1992.
2 In relations between a Party to the present Convention and a Party to the 1992 Convention
which has not ratified the present Convention, the 1992 Convention shall continue to apply.

Article 17
Follow-up of the Convention and amendments to Appendices I and I1

1 The Board of Management of the European Support Fund for the Co-production and
Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works “Eurimages” shall be responsible
for the follow-up of this Convention.

2 Any Party to this Convention which is not a member of “Eurimages” may be represented and
have one vote in the Board of Management of “Eurimages” when the Board carries out the tasks
assigned to it by this Convention.

3 In order to promote the effective application of the Convention, the Board of Management of
“Eurimages” may:

a make proposals to facilitate the exchange between Parties of experience and good practice;

b formulate its opinion on any question concerning the application and the implementation of

this Convention and make specific recommendations to Parties in this respect.

4 In order to update the provisions of Appendices I and II of this Convention to ensure their
continuing relevance to common practices in the cinematographic industry, amendments may be
proposed by any Party, by the Committee of Ministers or by the Board of Management of the European
Support Fund for the Co-production and Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual
Works “Eurimages”. They shall be communicated by the Secretary General of the Council of Europe
to the Parties.

5 After having consulted the Parties, the Committee of Ministers may adopt an amendment
proposed in accordance with paragraph 4 by the majority provided for in Article 20.d, of the Statute
of the Council of Europe. The amendment shall enter into force following the expiry of a period of
one year after the date on which it has been forwarded to the Parties. During this period, any Party
may notify the Secretary General of any objection to the entry into force of the amendment in its
respect.
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6 If one third of the Parties notifies the Secretary General of the Council of Europe of an objection
to the entry into force of the amendment, the amendment shall not enter into force.

7 If less than one third of the Parties notifies an objection, the amendment shall enter into force
for those Parties which have not notified an objection.

8 Once an amendment has entered into force in accordance with paragraphs 5 and 7 of this article
and a Party has notified an objection to it, this amendment shall come into force in respect of the Party
concerned on the first day of the month following the date on which the

Party has notified the Secretary General of the Council of Europe of its acceptance of the
amendment. A Party which has made an objection may withdraw it at any time by notifying the
Secretary General of the Council of Europe.

9 If the Committee of Ministers adopts an amendment, a State or the European Union may not
express its consent to be bound by the Convention without accepting at the same time the amendment.

Article 18
Signature, ratification, acceptance, approval

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and
the other States Parties to the European Cultural Convention which may express their consent to be
bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance

or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General

of the Council of Europe.

Article 19
Entry into force

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which three States, including at least two member States of
the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance
with the provisions of Article 18.

2 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of signature or of the deposit of the instrument of ratification, acceptance
or approval.

Article 20
Accession of non-member States

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may, after consultation of the Parties, invite any State not a member of the Council of Europe,
as well as the European Union, to accede to this Convention, by a decision taken by the majority
provided for in Article 20.d, of the Statute of the Council of Europe, and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2 In respect of any acceding State or of the European Union, in the event of its accession, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 21
Territorial clause
1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall

apply.



Nr. 10 13. desember 2022

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of the declaration
by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such a declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The
withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 22
Reservations

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that Article 2, paragraph 4, does not apply to its bilateral
co-production relations with one or more Parties. Moreover, it may reserve the right to fix a maximum
participation share different from that laid down in Article 9, paragraph 1.a. No other reservation may
be made.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 23
Denunciation
1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.
2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 24
Notifications
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, as well as the European Union and any State which has acceded to this Convention or has
been invited to do so, of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19, 20 and 21;
d any reservation and withdrawal of reservation made in pursuance of Article 22;

e any declaration made in accordance with Article 5, paragraph 5;

f any denunciation notified in accordance with Article 23;

g any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Rotterdam, this 30th day of January 2017, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to the States mentioned in
Article 18, paragraph 1, as well as to the European Union and any State which has been invited to
accede to this Convention.
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Appendix I
Application procedure

In order to benefit from the provisions of this Convention, the co-producers established in the
Parties must, in due time before principal photography or principal animation commences, submit an
application for provisional co production status and attach the documents listed below. These
documents must reach the competent authorities in sufficient number for them to be communicated to
the authorities of the other Parties at the latest one month before shooting commences:

- adeclaration of the situation of the authors’ rights;

- asynopsis of the film;

- a provisional list of the technical and artistic contributions from each of the countries

involved;

- abudget and a provisional financing plan;

- aprovisional production schedule;

- the co-production contract or a short-form agreement (“deal memo”) made between the co-
producers. This document must include clauses providing for the distribution of receipts or
territories between the co-producers.

Final co-production status is granted on completion of the film and after examination of the

following definitive production documents by the national authorities:

- acomplete chain of title;

- afinal script;

- adefinitive list of the technical and artistic contributions from each of the countries involved;

- afinal cost report;

- adefinitive financing plan;

- the co-production contract made between the co-producers. This contract must include clauses
providing for the distribution of receipts or territories between the co-producers.

National authorities can request any other document necessary for the evaluation of the

application in accordance with national legislation.

The application and other documents shall be presented, if possible, in the language of the com-
petent authorities to which they are submitted.

The competent national authorities shall send each other the application and attached docu-
mentation once they have been received. The competent authority of the Party with the minority
financial participation shall not give its approval until the opinion of the Party with the majority
financial participation has been received.

Appendix IT
Definition of a qualifying cinematographic work

1 A cinematographic work of fiction qualifies as an official co-production in the sense of Article
3, sub-paragraph c, if with regard to the elements originating in the States Parties to the Convention,
it obtains at least 16 points out of a possible total of 21, according to the list of elements set out below.

2 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities may, after
consulting each other, grant co-production status to a work with a number of points that is less than
the normally required 16 points.
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Elements originating in States Parties to the Convention ng)%ﬂ:isng
Director 4
Scriptwriter 3
Composer 1
First role 3
Second role 2
Third role 1
Head of Department — cinematography 1
Head of Department — sound 1
Head of Department — picture editing 1
Head of Department — production or costume design 1
Studio or shooting location 1
Visual effects (VFX) or Computer-generated imagery (CGI) location 1
Post-production location :
21
N.B.
First, second and third roles are determined by number of days worked.

3 A cinematographic animation work qualifies as an official co-production in the sense of Article
3, sub-paragraph c, if it obtains at least 15 points out of a possible total of 23, according to the list

of elements set out below.

4 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities may, after
consulting each other, grant co-production status to a work with a number of points that is less

than the normally required 15 points.

Elements originating in States Parties to the Convention ng)gig;tisng
Conception 1
Script 2
Character design 2
Music composition 1
Directing 2
Storyboard 2
Chief decorator 1
Computer backgrounds 1
Layout (2D) or layout and camera blocks (3D) 2
75% of expenses for animation in States Parties to the Convention 3
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75% of the cleaning, inter-betweening and colouring in States Parties to the

Convention (2D) 3

or

75% of the colouring, lighting, rigging, modelling and texturing in States

Parties to the Convention (3D)

Compositing or camera !

Editing !

Sound !
23

5 A cinematographic documentary work qualifies as an official co-production in the sense of
Article 3, sub-paragraph c, if it obtains at least 50% of the total applicable points according to the
list of elements set out below.

6 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities may, after
consulting each other, grant co-production status to the work with less than the normally required
50% of the total applicable points.

Elements originating in States Parties to the Convention W;;%thisng
Director 4
Scriptwriter 1
Camera 2
Editor 2
Researcher 1
Composer 1
Sound 1
Shooting location 1
Post-production location 2
Visual effects (VFX) or Computer-generated imagery (CGI) location 1
16

C-deild — Utgafudagur: 31. jantar 2023
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